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У статті розглянуто проблему навчання студентів швидкого читання оригінальних
професійних текстів іноземною мовою. Це передусім пов’язане з тим, що на сьогодні
існує велика кількість інформаційних джерел різними мовами – книги, газети та журнали.
Саме тому необхідно розробити систему вправ з текстами, які дають змогу навчити
студентів швидко опрацьовувати нову інформацію. 

Ключові слова: традиційне читання, швидке читання, система вправ, навички
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В статье рассматривается проблема обучения студентов быстрому чтению
оригинальных профессиональных текстов на иностранных языках. Это прежде всего
связанно с тем, что в настоящее время есть большое количество источников информации
на разных языках – книги, газеты и журналы. Именно поэтому необходимо разработать
систему упражнений с текстами, которые позволят научить студентов быстро обрабатывать
новую информацию.

Ключевые слова: традиционное чтение, быстрое чтение, система упражнений,
навыки чтения. 

The article deals with the problem of teaching students to read quickly original
professional texts in foreign languages because nowadays there are so many sources of information
in different languages that it is very difficult to read all books, newspapers and journals. That
is why it is necessary to develop the system of exercises to texts to teach students to read quickly.  

Key words: traditional reading, quick reading, the system of exercises, reading skills. 

Сучасний фахівець повинен уміти розбиратися у великій кількості інформації, яка надходить
не лише рідною, але й іноземними мовами. Традиційне читання текстів з перекладом, за якого
студенти шукають кожне незнайоме слово у словнику, не може принести необхідний результат,
тому що таким чином не можна охопити всю потрібну інформацію. Майбутні фахівці просто
повільно читатимуть все підряд і не зможуть швидко знайти те, що їм зараз справді потрібно.
Тому, на нашу думку, під час розвитку вмінь читання спеціальних текстів за фахом на заняттях
з іноземної мови викладачам слід знайомити студентів з деякими способами швидкого
читання, а також складати вправи до текстів за фахом. 

Л. В. Тарасенко та О. В. Маркушина розуміють під системою вправ “організацію
взаємозв`язаних дій, розміщених у порядку наростання мовних та операційних труднощів,
з урахуванням послідовності становлення мовних умінь і навичок та характеру реально
існуючих актів мовлення” [6, с. 60].

О. В. Козловський підкреслює, що “на відміну від традиційного читання швидке читання –
це швидке сприйняття текстової інформації з її оптимальним осмисленням та високим
коефіцієнтом засвоєння змісту, це якісно інший стан, який читач отримує завдяки психологічній
та фізіологічній організованості. Ефективно читати – це означає швидко читати, розуміти,
запам`ятовувати.

Швидко читати – це не стільки швидкість читання, скільки обсяг сприйманого матеріалу
в момент фіксації. Завдання швидкого читання – знайти та обробити тільки основну змістову
частину тексту.
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Мистецтво читання – це насамперед уміння обрати оптимальний режим читання залежно
від мети, характеру тексту і часових обмежень” [1, с. 132, 134–135, 151].

С. Ю. Ніколаєва наводить такі етапи оволодіння вмінням читати іноземною мовою:
засвоєння конфігурації букв, засвоєння буквено-звукових та звуко-буквених зв`язків, читання
ізольованих слів, читання словосполучень, читання речень, читання груп речень, читання текстів,
читання вголос  пошепки  про себе [3, с. 178].

Є. І. Пассов стверджує, що “вміння читати основане на певних навичках, тобто на окремих
автоматизованих діях. Вилучення інформації з тексту є можливим лише тоді, коли розвинене
вміння читати. Вміння це розвивається на основі сформованих навичок. Вилучення інформації
як процес свідомий становиться насправді можливим лише тому, що спирається на дії,
які здійснюються підсвідомо, тобто на навички”.

Учений називає такі навички читання:
1) навички співвіднесення зорового образу мовленнєвої одиниці з її слухомовленнєворуховим

образом (мовленнєвою одиницею може бути і слово, і синтагма, і фраза, при скоро читанні –
навіть абзац). Сума цих навичок і становить техніку читання;

2) навички співвіднесення слухомовленнєворухових образів мовленнєвих одиниць з їхнім
значенням. Ці навички поділяються на 2 підгрупи:

а) навички співвіднесення звукових образів слів і словосполучень з їхнім значеннями;
б) навички співвіднесення граматичних структур з їхнім значеннями. Навички другої

групи тісно пов`язані з навичками першої групи. Навички співвіднесення звукових образів
мовленнєвих одиниць і їхніх форм зі значеннями основані на техніці читання і залежать
від неї [4, с. 243–244]. 

Перед тим, як почати працювати над текстами за фахом, слід виконувати підготовчі вправи,
спрямовані на розвиток навичок швидкого читання. Під час руху очей при читанні найбільша
гострота зору та повнота сприйняття виникають тільки в центральній зоні сітківки ока,
яка має назву зона ясного бачення. Все, що розташоване за її межами, бачиться немов би в тумані.
Для більш ефективного читання необхідно цю зону, або поле читання, розширяти. Для цього
існують спеціальні вправи, наприклад, робота з таблицями цифр та літер, трапеціями, малюнками
тощо. 

Після цього починається тренування навичок читання слів, потім словосполучень, речень,
а в кінці вже слід навчати читання текстів за фахом, поступово ускладнюючи кількість
незнайомих слів та збільшуючи обсяг текстів. Таким чином, необхідно йти від легкого до більш
складного, від відомого до невідомого.

Працюючи з окремими словами та словосполученнями, необхідно записувати їх не в рядок,
а в стовпчик, тому що під час швидкого читання очі рухаються по сторінці не горизонтально,
а вертикально, охоплюючи одночасно від одного до декілька рядків.

Приклади вправ зі словами: 1) Прочитайте вголос слова та перекладіть рідною мовою;
2) упізнайте слова, впишіть пропущені літери (Sоnn…ume—Sonnenblume); 3) з`єднайте склади
в колонках та утворить слова (Sonnen blume); 4) розшифруйте слова, літери в яких переставлені
місцями (Nnelubemnos); 5) закресліть у колонках слів ті, які не стосуються до теми; 6) назвіть
слова іноземною мовою в тематичній послідовності (слова написані рідною мовою).
Зі словосполученнями та реченнями можна використовувати аналогічні вправи.

Після підготовчих вправ можна починати роботу на вилучення інформації з тексту на рівні
змісту та смислу. Для цього слід обрати тексти, на основі яких можна навчити вміння швидкого
читання.

На думку дослідників, “текст обов`язково має бути читабельним з погляду його зовнішньої
організації, розбірливості та чіткості, шрифтового та кольорового оформлення, символів
та умовних позначень, ілюстрацій, графіків, креслень, що супроводжують текст. Розуміння
тексту також полегшує поділення тексту на абзаци і виділення курсивом ключових слів.
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Слід звернути увагу також на заголовок тексту, тому що він 1) служить основою запуску
механізмів прогнозування загального змісту тексту, створює змістову настанову, яка перетворює
читання в активний процес; 2) виконує інформативну функцію, виявляючи в редукованій
формі основний зміст тексту, скеровуючи увагу читача на те, що буде викладене далі. Тексти
повинні містити переважно знайомий лексико-граматичний матеріал, але, навчаючи читання,
слід збільшувати обсяг текстів за одночасного збільшення кількості незнайомих слів” [7, с. 10–14].

М. В. Ляховицький, О. І. Трубіцина, Л. Н. Смірнова вважають, що сприйняття тексту ускладнює
відсутність абзаців, одноманітний шрифт, дрібний кегель, складні синтаксичні структури,
щільність інформації (тобто коли мінімальна кількість слів висловлює максимальну кількість
інформації), кількість рідко використовуваних слів, докладність і хронологічність інформації,
а також невеликий словниковий запас студентів. Тому слід приділити увагу розширенню
потенційного словника. Але найбільшою перепоною є нерозуміння предмета, про який іде
мова. Таке нерозуміння може бути результатом випередження спеціальних текстів іноземною
мовою тих теоретичних курсів, які мають бути прочитаними рідною мовою [7, с. 12; 2, с. 145].

Усі вправи до текстів учені поділяють на передтекстові, текстові та післятекстові. Можна
навести приклад таких вправ перед читанням тексту: 1) Ознайомтеся з вихідними даними
тексту (автор статті, назва, рубрика у верхньому кутку сторінки, назва журналу в нижньому),
визначіть стиль та жанр, до яких він належить; 2) Прочитайте заголовок, підзаголовок, прогляньте
ілюстрації, таблиці, схеми до тексту і скажіть, про що може йти мова в тексті (прогнозування
змісту); 3) Прочитайте виділені в тексті слова і охарактеризуйте текст; 4) Знайдіть у тексті
іноземні слова. За якими ознаками ви визначили, що вони іноземні?

Після попередньої роботи починається наступний етап читання тексту (текстовий).
М. В. Розенкранц та М. П. Страхова підкреслюють, що “читаючи текст іноземною мовою,
студенти часто зустрічаються з іменами осіб, що зіграли певну роль у науці, історії, літературі,
культурі. Це можуть бути відомі вчені, державні діячі, письменники та ін. У текстах також
можна зустрітися з біблійними та міфологічними героями. Знайоме ім`я допомагає визначити
суб`єкт окремих речень, а іноді всього тексту, передбачати біографічні факти з тексту і так далі.

Назви географічних пунктів також мають велике значення для правильного розуміння
тексту. Вони знайомлять читача з місцем дії, створюють необхідний рух думки. Читаючи
іноземною мовою дуже часто можна зустріти загальновідомі факти з минулого. Знання
цих фактів також може бути опорою для розуміння” [5, с. 9].

Після прочитання тексту студентам необхідно виконувати вправи на контроль розуміння
прочитаного. Для цього слід перевіряти насамперед не знання значення того чи іншого слова,
а ступінь проникання до нової інформації тексту. Для розуміння змісту тексту студентам можна
запропонувати тести з вибором правильної відповіді з декількох варіантів або правильні
чи неправильні ствердження, де вони повинні виправити те, що є неправильним. Студенти
можуть також ставити питання до тексту один одному.

Таким чином, необхідно розробити систему вправ до текстів за фахом для розвитку вмінь
швидкого читання оригінальної науково-технічної літератури іноземною мовою для того,
щоб студенти могли вилучати необхідну їм інформацію з того потоку матеріалу, який їм треба
переглянути. 
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